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  За автора


  
    Дъглас Кенеди е роден през 1955 г. в Ню Йорк. Следва в Дъблин, Ирландия, където след дипломирането си основава театрална трупа, а по-късно е поканен за ръководител на един от най-престижните ирландски театри – „Аби“. Тогава именно започва да пише, а на 28-годишна възраст се отдава изключително само на писателска дейност. През 80-те години излиза романът му „Живот назаем“ и му осигурява постоянно място сред най-продаваните автори на планетата. Книгите на Дъглас Кенеди са преведени на 16 езика, а през 2006 г. той получава най-високото литературно отличие на Франция – кавалер на ордена за литература и изкуство. Днес живее в Лондон с жена си и двете си деца.


  


  Анотация


  
    
      Сали Гудчайлд е 37-годишна американска журналистка, кореспондент на бостънски вестник от горещи точки на света. Тя е всичко, което човек би очаквал от такава жена – независима, амбициозна и със силен характер. До момента, в който среща Тони Хобс – британски кореспондент, разпределен в Кайро. След кратък, но страстен романс животът на Сали се преобръща с главата надолу, след като неочаквано се оказва омъжена, бременна и живееща в Лондон – място, където говорят на нейния език, но същевременно безкрайно чуждо за американската й душевност.


      Светът на Сали бързо се разпада пред очите й, но ще успее ли да изплува от кошмара, в който се е превърнал семейният й живот, преди да е изгубила всичко?...


      В този завладяващ и безкрайно правдив роман Дъглас Кенеди изследва видимите и невидимите препятствия, с които се сблъскват двама души, на пръв поглед говорещи общ език, но затворени всеки в собствената си черупка.


      „Отлична! Темпото е като при трилър, така че отменете ангажиментите си, докато я четете.“

      Гуд Хаускийпинг


      „Повествованието върви със скоростта на влак стрела.“

      Пъблишърс Уикли


      „Изключително силно изследване на майчинството като кошмар и в същото време първокласен съдебен трилър.“

      Таймс

    

  


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  още една за Макс и Амилия


  още една за Грейс


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  В огромния ми град е нощ,


  когато от заспалия си дом излизам вън и хората се питат дали съпруга аз не съм или пък дъщеря, ала една е мисълта ми: нощ.


  


  Илейн Фейнстейн, „Безсъние“


  


  


  


  


  Едно


  


  Около час, след като срещнах Тони Хобс, той спаси живота ми.


  Знам, че звучи малко мелодраматично, но е истината. Или поне истината, доколкото ще я чуете от журналист.


  Бях в Сомалия – страна, която не бях посещавала, докато не получих обаждане в Кайро, и изненадващо се оказах изпратена там. Случи се в петък следобед – свещения ден за мюсюлманите. Като повечето чуждестранни кореспонденти в египетската столица използвах официалния почивен ден именно за да си почина. Правех слънчеви бани край басейна на Клуб „Джезира“ – бивше сборище на британски офицери по време на управлението на крал Фарук, а сега притегателен център за отбраното общество в Кайро и чужденци с назначение в египетската столица. Макар че слънцето е тъкмо обратното на дефицитна стока в Египет, повечето кореспонденти тук рядко го виждат. Особено ако като мен са човекът оркестър и покриват целия Близък изток и Източна Африка.


  – Със Сали Гудчайлд ли говоря? – попита американски глас, който не бях чувала преди.


  – Същата – потвърдих, като се надигнах и притиснах телефона плътно до ухото си в опит да блокирам шумния квартет египетски матрони, седящи до мен. – Кой се обажда?


  – Дик Ленард от вестника.


  Изправих се и бързо извадих бележник и химикалка от чантата си. После отидох в един тих ъгъл на верандата. „Вестника“ бяха моите работодатели, известни още като „Бостън Поуст“. И щом се обаждаха на мобилния ми телефон, определено ставаше дума за нещо важно.


  – Нов съм в Международния отдел – обясни Ленард – и днес съм поел функциите на Чарли Гайкън. Сигурен съм, че сте чули за наводнението в Сомалия.


  Правило първо в журналистиката: никога не признавай, че и за пет минути си бил не в час със света като цяло. Така че попитах единствено:


  – Колко са жертвите?


  – Според Си Ен Ен още не се знае точният им брой. Но според сведенията в сравнение с това, наводнението от деветдесет и седма е нищо и никаква вадичка.


  – Къде точно в Сомалия?


  – В долината на река Джуба. Под вода са поне четири села. Главният редактор иска някой да е там. Можете ли да тръгнете веднага?


  И ето как се озовах в самолет за Могадишо едва четири часа след обаждането от Бостън. Преди това се наложи да се справя с ексцентричностите на Етиопските авиолинии и да направя смяна в Адис Абеба, така че кацнах в Могадишо малко след полунощ. Излязох във влажната африканска нощ и се опитах да открия такси за града. Накрая се появи едно, но шофьорът караше като пилот камикадзе, отгоре на всичко мина по страничен път към центъра, неасфалтиран и пуст. Когато го попитах защо не минахме по нормалния маршрут, той само се изсмя. Така че извадих мобилния си телефон, набрах няколко номера и уведомих чиновника на рецепцията в хотел „Сентръл“ в Могадишо, че трябва незабавно да се обади в полицията и да ги информира, че ме отвлича шофьор на такси с регистрационен номер... (да, запомних регистрационния номер, преди да се кача). Таксиджията мигом започна да сипе извинения, отби към главния път и започна да ме умолява да не го вкарвам в беля.


  – Наистина беше по-пряк маршрут – увери ме.


  – Какво, посред нощ, когато няма никакво движение? И очаквате да повярвам?


  – Дали полицията ще ме чака в хотела?


  – Ако ме закарате там, ще ги отпратя.


  Той подкара по главното шосе и стигнах невредима до хотел „Сентръл“ в Могадишо, а шофьорът още се извиняваше, когато слизах от колата. След четири часа сън успях да вляза в контакт с Международния Червен кръст в Сомалия и ги уговорих да ме вземат на един от хеликоптерите си, който се отправяше към района на наводнението.


  Минаваше девет часът сутринта, когато излетяхме от военното летище край града. В хеликоптера нямаше седалки. Седях с трима служители на Червения кръст на студения метален под. Машината беше старичка и оглушително шумна. Щом се отлепи от земята, се наклони опасно надясно и всички увиснахме на плътните колани, които бях­ме затегнали около себе си при излитането, прикрепени с болтове към стените на кабината. След като пилотът овладя машината и отново я изправи, мъжът, седнал на пода срещу мен, ми отправи широка усмивка и каза:


  – Е, това беше добро начало.


  Макар да ми беше трудно да чуя нещо през бръмченето на роторните перки, различих, че човекът имаше английс­ки акцент. Погледнах го по-внимателно и ми стана ясно, че не е доброволец. Не само заради самообладанието му, когато изглеждаше, че може да се разбием. Не просто и заради синята дънкова риза, сините джинси и стилните слънчеви очила с рогови рамки. Нито заради загорялото му лице, което в комбинация с русата коса му придаваше известен грубоват чар, ако си падаш по оня облик на постоянно безсъние. Не, онова, което наистина ме убеди, че не е хуманитарен работник, беше изнурената усмивка с лек намек за флирт към мен след близкото ни до гибел преживяване. В този момент разбрах, че е журналист.


  Забелязах също, че ме оглежда преценяващо и вероятно също бе стигнал до извода, че не отговарям на типажа за доброволец на Червения кръст. Естествено, бях любопитна как ме възприемат. Лицето ми е подобно на това на Емили Дикинсън, от типичните за Нова Англия – ъгловато, малко изпито, с трайно светъл тен, непонасящ продължителен контакт със слънцето. Един мъж, който някога искаше да се ожени за мен – и да ме превърне точно в ония мамчета, посещаващи футболните мачове на децата си, каквато се бях зарекла, че никога няма да бъда, – ми беше казал, че съм „красива по интересен начин“. След като бях спряла да се смея, осъзнах, че това беше един от онези комплименти с обратен знак. Беше добавил също, че ми се възхищава, задето се поддържам добре. Поне не ми беше казал, че съм „запазена“. И все пак е вярно, че „интересното“ ми лице е спасено от линии и бръчици, а в светлокестенявата ми коса (практично подстригана късо) още няма бели нишки. Така че, макар да клоня към средната възраст, още мога да мина за малко над трийсетте.


  Всички тези банални мисли бяха рязко прекъснати, когато хеликоптерът внезапно кривна вляво и пилотът с голяма скорост ни издигна на по-голяма височина. Тази маневра, която ни запрати напред към коланите, беше придружена от отчетливия звук на противосамолетен огън. Британецът бързо бръкна в раницата си и измъкна полеви бинокъл. Въпреки протестите на един от служителите на Червения кръст, той разкопча колана си и се добра до един от илюминаторите, за да погледне навън.


  – Май някой се опитва да ни очисти – надвика бръмченето на двигателя. Ала гласът му бе спокоен, дори издаваше, че му е забавно.


  – Кой „някой“? – викнах му.


  – Обичайните негодници от частите на милицията – отвърна той, все още с очи, долепени до бинокъла. – Същите чаровници, дето създадоха такава бъркотия при пос­ледното наводнение.


  – Но защо стрелят по хеликоптер на Червения кръст? – попитах.


  – Защото могат. Стрелят по всичко, което се движи и е чуждестранно. Това им е като спорт.


  Той се обърна към тримата медицински работници, закопчани до мен.


  – Предполагам, че вашият човек в кокпита знае какво прави? – попита.


  Никой от тях не му отговори, бяха пребледнели от шока. Тогава той ми се ухили палаво и си помислих: този човек всъщност се наслаждава на мига.


  Отвърнах на усмивката му. Беше въпрос на чест за мен – никога не показвай страх под обстрел. От опит знаех, че в такива ситуации единственото, което можеш да направиш, е да дишаш дълбоко, да не си губиш ума и да се надяваш да ти се размине. Така че си избрах точка на пода на кабината и се втренчих в нея, като безмълвно си повтарях: „Всичко ще е наред. Само да...“.


  Тогава хеликоптерът направи още един рязък завой и британецът беше отхвърлен от илюминатора, но успя да се задържи за близките ремъци, така че да не се търколи из кабината.


  – Добре ли сте? – попитах го.


  Поредната му усмивка.


  – Вече да – отговори.


  След още три преобръщащи стомаха завъртания вдяс­но, последвани от едно рязко ускоряване, изглежда напуснахме зоната на опасност. Последваха десет нервни минути, после се снижихме. Проточих шия, погледнах през илюминатора и дъхът ми секна. Пред мен бе напълно потопен пейзаж, досущ като при Ноевия ковчег. Водата бе покрила всичко. Наоколо се носеха къщи и добитък. Тогава зърнах първия труп – с лице надолу във водата, – последван от още четири тела, две от които толкова мънички, та дори от въздуха нямах съмнение, че са на деца.


  Всички от хеликоптера вече надзъртаха през прозореца и оглеждаха степента на бедствието. Хеликоптерът се отправи бързо към по-висок терен. В далечината видях струпани джипове и военни камиони. При по-внимателно вглеждане стана ясно, че се опитваме да кацнем сред хаоса на лагер на сомалийската армия, където няколко десетки войници се суетяха около вехтото военно оборудване, пръснато наоколо. На по-преден план се виждаха три бели джипа, над които се вееше флагът на Червения кръст. Петнайсетина хуманитарни работници, застанали до джиповете, неистово размахваха ръце към нас. Очевидно имаше проблем. На стотина метра от екипа на Червения кръст стояха група сомалийски войници и те на свой ред отправяха към нас приканващи жестове.


  – Интересно ще е – отбеляза британецът.


  – Не и ако е като последния път – намеси се един от червенокръстците.


  – Какво стана последния път? – поинтересувах се.


  – Опитаха се да ни оплячкосат.


  – Беше масово явление и през деветдесет и седма – каза британецът.


  – Били сте тук през деветдесет и седма? – попитах.


  – О, да – отвърна той и пак се усмихна широко. – Чудно местенце е Сомалия. Особено под вода.


  Прелетяхме над войниците и джиповете на Червения кръст. Ала хуманитарните работници на земята явно се ориентираха каква игра играем и скочиха в джиповете, обърнаха назад и поеха с висока скорост към празния терен, над който ние се снижавахме. Погледнах към британеца. Беше притиснал бинокъла към прозореца с онази негова сардонична усмивка, която ставаше по-широка с всяка наносекунда.


  – Явно ще има гонка за посрещането ни – обяви.


  Надникнах през моя илюминатор и видях десетина сомалийски войници да тичат по посока към нас.


  – Разбирам какво имате предвид – извиках му и в този момент кацнахме с яко друсване.


  След като вече имахме под себе си твърда земя, мъжът от Червения кръст до мен се изправи на крака и дръпна лоста, затварящ вратата на кабината. Другите се отправиха към товарния сектор в дъното на кабината и се заеха да разкопчават ремъците, притегнали кашоните с медицински припаси и суха храна.


  – Имате ли нужда от помощ? – попита британецът един от тях.


  – Ще се оправим – отвърна човекът. – А вие побързайте, преди да е цъфнала армията.


  – Къде е най-близкото село?


  – Беше на километър южно от тук. Но го няма вече.


  – Ясно – рече британецът. После се обърна към мен и попита: – Идвате ли?


  Кимнах, после попитах мъжа от Червения кръст:


  – Как ще се справите с войниците?


  – Както обикновено. Ще ги забаламосаме, докато пилотът се свърже по радиото със сомалийското централно командване, ако може да бъде наречено така, което да нареди на някой от тукашните командири да не ни закачат. Но вие двамата изчезвайте още сега. Войниците не виждат необходимост от присъствието на журналисти.


  – Вече ни няма – казах. – Благодаря за транспорта.


  С британеца тръгнахме да слизаме. Щом стъпихме на земята, той ме потупа по рамото и посочи към джиповете на Червения кръст. Ниско приведени, затичахме натам, без да се обръщаме назад, докато не се озовахме зад тях. Оказа се стратегически хитър ход, тъй като успяхме да се изплъзнем от вниманието на сомалийските войници, които сега бяха обградили хеликоптера. Четирима от тях бяха насочили оръжие към екипа на Червения кръст. Един започна да крещи на хуманитарните работници, но те не изглеждаха никак смутени и подхванаха маневрата по „забаламосване“. Макар да не чувах много през шума на хеликоптера, беше ясно, че червенокръстците неведнъж вече са участвали в такава опасна игра и знаеха точно какво да правят. Британецът ме сръчка с лакът.


  – Виждаш ли онази горичка там? – каза той и посочи към малка група каучукови дървета на около петдесет метра разстояние.


  Кимнах. След един последен поглед към войниците, които сега отваряха кашон с медицински припаси, хукнахме напред. Надали ни отне повече от двайсет секунди да покрием петдесетте метра, но, боже, колко дълго ми се видя това време. Знаех, че ако войниците видеха две фигури, тичащи към прикритие, естествената им реакция щеше да е да ни зас­трелят. Когато стигнахме до горичката, се заслонихме зад едно дърво. Никой от двама ни не беше задъхан, но когато погледнах британеца, зърнах в очите му напрегнати пламъчета от притока на адреналин. Като забеляза, че го гледам, той мигом превключи на сардоничната усмивка.


  – Браво на теб – прошепна. – Мислиш ли, че ще успееш да стигнеш дотам, без да бъдеш простреляна?


  Погледнах в посоката, накъдето сочеше – друга хилава горичка пред преливащата сега река. Срещнах предизвикателната му усмивка.


  – Мен никога не ме прострелват – отсякох.


  После с бясна скорост се понесохме към следващото място за прикритие. Този път пробегът отне около минута, през което време светът замлъкна и чувах само свистенето на високата трева под краката си. Бях цялата напрегната. Но подобно на момента в хеликоптера, когато попаднахме под обстрел, опитах да се съсредоточа върху нещо абстрактно като дишането ми. Британецът тичаше пред мен. Ала веднага щом стигнахме горичката, рязко се закова на място. Спрях и аз, щом го видях как заотстъпва назад с вдигнати ръце. Измежду дърветата изникна млад сомалийс­ки войник. Надали беше на повече от петнайсет години. Пушката му беше насочена към британеца, който се опитваше да се измъкне от ситуацията с кротки думи. Внезапно войникът ме забеляза и когато обърна оръжието си към мен, аз направих отчайващо погрешна преценка. Вместо да се покажа покорна – да спра, да вдигна ръце над главата си и да се въздържам от всякакви резки движения (както бях обучена да постъпвам), – аз се хвърлих на земята, убедена, че ще ме застреля. Това го накара да ми изкрещи, докато се опитваше да ме вземе на прицел. И тогава неочаквано британецът се хвърли към него и го събори. Изправих се и хукнах към тях. Британецът заби стиснатия си юмрук в корема на войника и му изкара въздуха. Момчето простена, а моят човек с всичка сила стовари стъпало върху ръката му, с която стискаше пушката. Малкият изкрещя от болка.


  – Пусни оръжието – настоя британецът.


  – Майната ти! – викна момчето.


  Натискът от обувката върху дланта му се увеличи. Този път юношата пусна пушката, а британецът пъргаво я вдигна и само след секунди я насочи срещу войника.


  – Мразя неучтивите – заяви британецът и размърда леко оръжието.


  Момчето се разхлипа, сгуши се в ембрионална поза и взе да моли за живота си. Обърнах се към мъжа.


  – Не можеш да...


  Но той само ме погледна и ми смигна. После се обърна към детето войник и му каза:


  – Чу ли приятелката ми? Тя не иска да те застрелям.


  Момчето не отговори нищо. Само още повече се сви на кълбо и заплака като уплашено дете, каквото си и беше.


  – Редно е да й се извиниш, не мислиш ли? – каза британецът.


  Виждах как пушката потрепва в ръцете му.


  – Съжалявам, съжалявам – промълви малкият с глас, задавен от сълзи.


  Британецът ме погледна.


  – Извинението прието ли е? – попита.


  Аз кимнах. Колегата ми кимна в отговор, обърна се към момчето и го попита:


  – Как е ръката ти?


  – Боли.


  – Съжалявам за това – каза му. – Сега можеш да си вървиш, ако искаш.


  Момчето, още треперещо, се изправи. Лицето му беше набраздено от сълзи, а на панталона му имаше влажно петно – беше се подмокрил от страх. Погледна ни с ужас в очите, още не беше сигурен, че няма да бъде застрелян. Чест му направи на британеца, че успокоително постави ръка върху рамото на младежа.


  – Не се бой – каза му тихо. – Нищо няма да ти се случи. Но трябва да ми обещаеш едно нещо: не бива да казваш на никого в твоята част, че си ни срещнал. Ще го изпълниш ли?


  Войникът погледна към пушката, която още беше в ръцете на спътника ми, и кимна. Много пъти.


  – Добре. Един последен въпрос. Има ли армейски пат­рули нататък по реката?


  – Не. Базата ни беше отнесена от водата. Изгубих се от другите.


  – Ами близкото село?


  – Нищо не остана от него.


  – Всички ли се издавиха?


  – Някои се добраха до хълма.


  – Къде е този хълм?


  Войникът посочи към обрасла пътека между дърветата.


  – На колко път е оттук пеша?


  – На половин час.


  Британецът ме погледна и каза:


  – Ето го нашия репортаж.


  – Звучи ми добре – срещнах погледа му.


  – Хайде, бягай сега – заръча той на войничето.


  – Пушката ми...


  – Съжалявам, ще я задържа.


  – Ще си имам много ядове без нея.


  – Кажи, че водата я е отнесла. И помни, очаквам да удържиш обещанието, което ми даде. Не си ни виждал. Ясно?


  Хлапето погледна пушката, а после отново британеца.


  – Обещавам.


  – Браво. Хайде, върви.


  Момчето войник кимна и се стрелна между дърветата в посока към хеликоптера. Когато се изгуби от поглед, мъжът затвори очи, пое дълбоко въздух и измърмори:


  – Какъв ад, мамка му.


  – Присъединявам се.


  Той отвори очи и ме погледна.


  – Добре ли си?


  – Да... Само дето се чувствам като пълна идиотка.


  Ухили ми се.


  – И се държа като пълна идиотка. Но се случва. Особено като те изненада хлапак с пушка. Като стана дума...


  Посочи напред с палец – трябваше да поемаме напред. Това и направихме, като последвахме обраслата с бурени пътека между дърветата към началото на наводненото поле. Вървяхме, без да спираме, в продължение на петнайсет минути и не си казахме нищо. Спътникът ми водеше. Аз вървях на няколко крачки зад него. Наблюдавах го, докато напредвахме все повече през наводнения терен. Беше много съсредоточен в задачата да ни изведе възможно най-далеч от войниците. Личеше, че е нащрек за всякакви звуци, дето да са неприсъщи за това открито пространство. На два пъти спря, щом му се беше счуло нещо подозрително, и се обърна към мен, като постави пръст до устните си. Тръгвахме отново едва когато бяхме сигурни, че никой не ни следва по петите. Бях заинтригувана от начина, по който държеше пушката на войника. Вместо да я преметне на рамо, носеше я в дясната си ръка с цев, сочеща надолу, на разстояние от тялото. Разбрах, че никога не би застрелял онова хлапе. Очевидно не му беше комфортно да държи оръжие.


  След около петнайсет минути ми посочи няколко големи камъка край реката. Седнахме, но известно време не си казахме нищо, а той продължаваше да преслушва тишината и да се мъчи да различи приближаващи стъпки в далечината. След малко заговори:


  – Според мен, ако малкият ни беше издал, другарите му вече щяха да са тук.


  – Несъмнено го уплаши и го накара да мисли, че ще го убиеш.


  – Имаше нужда да бъде изплашен. Защото би те гръмнал, без да му мигне окото.


  – Знам. Благодаря ти.


  – Част от работата е. – После протегна ръка и се представи: – Тони Хобс. За кого пишеш?


  – За „Бостън Поуст“.


  Развеселена усмивка пробяга по устните му.


  – Сериозно?


  – Да – отвърнах. – Сериозно. И ние имаме кореспонденти в чужбина.


  – Сериозно? – имитира акцента ми той. – Значи, ти си кореспондент в чужбина?


  – Сериозно – отвърнах в опит на свой ред да имитирам неговия акцент.


  Чест му направи, че се разсмя и каза:


  – Заслужих си го.


  – Да, така е.


  – Та откъде предаваш? – продължи да ме разпитва.


  – От Кайро. Нека отгатна. Ти пишеш за „Сън“.


  – За „Кроникъл“ всъщност.


  Постарах се да не покажа, че съм впечатлена.


  – За „Кроникъл“ всъщност? Всъщност?


  – Не падаш по гръб.


  – Така е, като си кореспондент на не толкова престижен вестник. Трябва да отстояваш позиции пред арогантните големи момчета.


  – О, вече реши, че съм арогантен?


  – Това го разбрах след две минути престой в хеликоптера. В Лондон ли е назначението ти?


  – В Кайро.


  – Но аз познавам тамошния кореспондент на „Кроникъл“. Хенри...


  – Бартлет. Разболя се. Нещо с язвата. Така че ме повикаха от Токио преди десетина дни.


  – Бях кореспондент в Токио. Преди четири години.


  – Явно те следвам по света.


  Наблизо се чу шум от стъпки. И двамата се напрегнахме. Тони взе пушката, която бе подпрял на камъка. Стъпките приближаваха. В мига, щом се изправихме, видяхме млада сомалийка да тича по пътеката с дете на ръце. Жената беше двайсетина годишна, а бебето – на не повече от два месеца. Майката бе мършава, а детето – плашещо неподвижно. Щом ни видя, тя се разпищя на диалект, който никой от двама ни не разбираше, и бясно жестикулираше към пушката в ръцете на Тони. Той на мига я запокити в бурните води на реката и тя се присъедини към носещите се надолу по течението отломки. Постъпката му явно изненада жената. Но когато се обърна и поднови молбите си към мен, краката й се подгънаха. И двамата с Тони се втурнахме да я подхванем. Погледнах към безжизненото бебе, което тя притискаше все така плътно до себе си. После преместих очи към британеца. Той кимна по посока на хеликоптера на Червения кръст. И двамата преметнахме ръце през плашещо тънкия й кръст и поехме бавното пътешествие обрат­но до мястото на кацането ни.


  Когато стигнахме там, с облекчение видях, че няколко джипа на сомалийската армия бяха спрели край хеликоптера и мародерски настроените преди части бяха вече под контрол. Придружихме жената покрай войниците по посока на хеликоптера. Двама от хуманитарните работници все още разтоварваха доставки.


  – Кой е лекарят тук? – попитах.


  Един от мъжете вдигна глава, видя жената и детето и мигом се задейства, докато колегата му любезно ни предложи да се разкараме.


  – Нищо повече не можете да направите сега.


  Нито, както се оказа, имаше шанс да ни пропуснат обратно по пътеката към отнесеното от водите село, защото сомалийската армия вече я беше отцепила.


  Когато намерих шефа на червенокръстците и го уведомих, че селяните са се скупчили на хълм, отдалечен на около два километра, той каза (с най-отчетливия си швейцарски акцент):


  – Знаем за тях. Ще пратим хеликоптера веднага, щом армията ни даде разрешение.


  – Вземете ни с вас – казах.


  – Невъзможно. Военните ще допуснат само трима от нас да летят с тях...


  – Кажете им, че сме част от екипа – предложи Тони.


  – Трябва да пратим медицински лица.


  – Пратете двама – настоя Тони – и един от нас...


  Ала бяхме прекъснати от идването на някакъв офицер. Той потупа Тони по рамото.


  – Документите. – После потупа мен и добави: – Вашите също.


  Подадохме му паспортите си.


  – Документите от Червения кръст – настоя той.


  Тони подхвана някаква неправдоподобна история как не сме успели да си ги вземем, при което офицерът нап­рави гримаса и процеди разобличаващата дума:


  – Журналисти! – После се обърна към войниците си и нареди: – Натоварете ги на следващия хеликоптер за Могадишо.


  Върнахме се в столицата буквално под въоръжена охрана. Когато кацнахме на друго военно летище в покрайнините на града, очаквах да бъдем откарани под конвой в ареста. Вместо това един от войниците, пътували с нас, се поинтересува дали имам американски долари.


  – Може би – отвърнах и решена да изпитам късмета си, го попитах не би ли ни уредил превоз до хотел „Сентръл“ срещу десет долара.


  – Платете двайсет и въпросът ви се урежда.


  Дори командирова джип да ни откара дотам. Пътьом с Тони си проговорихме за пръв път, откакто бяхме поставени под въоръжена охрана.


  – Не получихме кой знае колко материал за писане, а? – подхвърлих.


  – Сигурен съм, че и двамата ще съумеем да изстискаме нещо от него.


  Намерихме две стаи на един и същ етаж и се разбрахме да се видим, след като изпратим репортажите си. Около два часа по-късно – малко след като бях пратила по имейл материал от седемстотин думи за цялостната бъркотия в долината на река Джуба, за носещите се по водата трупове, за инфраструктурния хаос и усещането да бъдеш обстрелван в хеликоптер на Червения кръст от бунтовнически сили – на вратата ми се почука.


  Тони стоеше отвън с бутилка скоч и две чаши.


  – Изглежда обещаващо – отбелязах. – Влизай.


  Тръгна си чак в седем сутринта, когато напуснахме хотела, за да хванем ранния сутрешен полет обратно за Кайро. От мига, в който го видях в хеликоптера, знаех, че неизбежно ще се озовем заедно в леглото, веднага щом се отвори възможност. Защото такъв е ходът в тази игра. Кореспондентите в чужбина рядко имаха брачни половинки или пос­тоянни партньори, а повечето хора, които срещаш покрай професията, са такива, че да не ти се ще да прекараш десет минути с тях в едно легло, какво остава за цяла нощ.


  Но когато се събудих до Тони, първата ми мисъл беше: „Всъщност с него живеем на едно и също място“. А тя доведе до друга мисъл, крайно необичайна: „Иска ми се да го видя пак. Още довечера“.


  



  Това е откъс от книгата...


  


  


  


  Издателство „Колибри“


  
    Издателство „Колибри“ е създадено през 1990 година – едно от първите частни издателства след промените и от малкото, които съществуват и днес. През годините „Колибри“ се утвърди със своя професионализъм и качество като едно от водещите издателства на книги у нас, познато и извън страната като единствен представител на много чужди издателства. Високото качество на текстовете и преводите на „Колибри“, както и изисканото художествено оформление са признати в страната и чужбина.



    Благодарение на „Колибри“ българският читател има възможността да се запознае с популярни и не толкова популярни автори от различни страни и континенти, представители на различни жанрове, епохи, идеи, писатели, които е необходимо да познаваме, за да сме в крак със световните литературни тенденции.


    „Колибри“ притежава впечатляващ издателски портфейл – „колекция“ от автори, с които би се гордяло всяко световно издателство. Сред тях са имена като Исабел АЛИЕНДЕ, Жоржи АМАДУ, Фредерик БЕГБЕДЕ, Симон дьо БОВОАР, Бернар ВЕРБЕР, Кърт ВОНЕГЪТ, Греъм ГРИЙН, Франсоаз ДОЛТО, Марио ВАРГАС Льоса, Вим ВЕНДЕРС, Лаура ЕСКИВЕЛ, Итало КАЛВИНО, Труман КАПОТИ, Даниел КЕЛМАН, Дъглас КЕНЕДИ, Харлан КОУБЪН, Милан КУНДЕРА, Дийн КУНЦ, Стиг ЛАРШОН, Xорхе ЛУИС БОРХЕС, Иън МАКЮЪН, Едуардо МЕНДОСА, Харуки МУРАКАМИ, Амели НОТОМБ, Пол ОСТЪР, Милорад ПАВИЧ, Джеймс ПАТЕРСЪН, Филип РОТ, Дж. К. РОУЛИНГ, Салман РУШДИ, Джон СТАЙНБЕК, П. Г. УДХАУС, Вирджиния УЛФ, Хелън ФИЛДИНГ, Томас ХАРИС, Сири ХУСТВЕТ и много други.

  


  Издателство „Колибри“


  
    За да си в час със световните литературни явления!


    За да си част от българските културни събития!


    www.colibri.bg


    Facebook: www.facebook.com/ColibriBooks


    ул. „Иван Вазов“ № 36

    тел. +359 2 988 8781

    София 1000, България


    



    [image: logo]

  



OEBPS/Images/logo.gif





OEBPS/Fonts/TimesNewRomanPSMT.otf



OEBPS/Images/cover1000.jpg
N - -

Ot aBTopa Ha ,MET AHW", ,CAETIKATA', ,MOMEHTBT", ,YXMBOT HASAEM",
M3KYLWEHWE"  ,MbPTBO CbPLIE*






